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Abstrakt:Metodologická studie na konkrétnı́ch ukázkách z učebnic češtiny jako cizı́ho jazykapopisuje různorodé funkce, které mohou být realizovány vizuálnı́mi prostředky. Pozornost jevěnována vztahu vizuálnı́ch prostředků a verbálnı́ho textu, jejich vzájemné komplementaritěa přı́nosnosti pro pochopenı́ předávaných informacı́ i jejich uchovánı́ v paměti. Dále článekpoukazuje na nezbytnost vzdělávánı́ autorů učebnic, učitelů i žáků a studentů v oblasti vizuálnı́gramotnosti, tak aby dokázali vizuálnı́ prostředky co nejefektivněji didaktizovat a využıv́at,přı́padně sami vytvářet. Sám text k tomu přispıv́á rozborem funkcı́ vizuálnı́ch prostředkův učebnicı́ch češtiny jako cizı́ho jazyka, zaměřuje se na vybrané funkce pedagogicko-didaktickéa psychologické a popisuje, přı́padně na ukázkách demonstruje jejich projevy na různých ro-vinách výuky jazyka od řečových dovednostı́ přes výslovnost až po gramatiku nebo reálie.Upozorňuje také na didaktická rizika, která využıv́ánı́ vizuálnı́ch prostředků doprovázejı́. Texttak podává učitelům základnı́ přehledmožnostı́, jak vizuálnı́ prostředky v učebnicı́ch využıv́at,tak aby z nich dokázali vytěžit maximum a zároveň byli schopni odhalit ty, jež jsou v nějakémohledu problematické, nefunkčnı́ či projevujı́cı́ znaky některého z didaktických rizik.
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Abstract: The methodological study uses speciϐic examples from Czech as a foreign languagetextbook to describe the various functions that can be realized by visual means. Attention ispaid to the relationship between visual elements and verbal text, their mutual complementar-ity and usefulness for understanding the information conveyed and its retention in memory.Furthermore, the article points out the necessity of training textbook authors, teachers andstudents in the ϐield of visual literacy, so that they can most effectively didacticize and usevisual means, or create them themselves. The text itself contributes to this by analyzing thefunctions of visual elements in textbooks of Czech as a foreign language, focusing on selectedpedagogical, didactic and psychological functions, and describing or demonstrating theirman-ifestations on various levels of language teaching, from speech skills to pronunciation to gram-mar or realia. It also draws attention to the didactic risks that accompany the use of visualelements. The text thus provides teachers with a basic overview of the ways in which visualelements can be used in textbooks so that they can get themost out of them, while at the sametime being able to identify those that are in someway problematic, dysfunctional or displayingsigns of one of the didactic risks.
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ÚvodSoučasné učebnice dle Průchy (2009) obsahujı́ dvě komplementárnı́ složky, a totext verbálnı́ho a text vizuální. Práci s textem verbálnı́m a čtenářské gramotnos-ti se věnuje rostoucı́ pozornost, následujı́cı́ článek se zaměřuje na druhou jme-novanou složku učebnic, na tzv. text vizuálnı́. Ten má nejen informačnı́ hodnotu,ale navı́c je nositelem řady funkcı́, jejichž využıv́ánı́m můžeme zvýšit efektivituvýukového procesu. Jeho funkce ukazujeme na učebnicı́ch jazyků, a to konkrétněna těchto v současnosti užıv́aných učebnicı́ch češtiny jako cizı́ho jazyka (Cƽ JCJ) prodospělé úrovně A1, resp. A1 a A2:BĔĈĈĔĚ KĊĘęė̌Ć́ēĐĔěĆ́, M. et al. (2017). Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2. Edika.CěĊďēĔěĆ́, J. (2019). Česky, prosím A1+A2: učebnice češtiny jako cizího i druhého jazyka (Vyd. 2) Karolinum.HĔđĆ́, L. (2016). Česky krok za krokem 1: Czech Step by Step 1: A1–A2. Akropolis.SƽěĆėĈĔěĆ́, T. ƭ WĊēğĊđ, J. (2020). Czech it UP! 1: čeština pro cizince: úroveň A1 = Czech for Foreigners:

Level A1. Univerzita Palackého v Olomouci.Důvodem výběru učebnic je speciϐický přı́nos vizualizace ve výuce jazyků, a tonejen u dětı́, ale i u dospělých studentů jazyků, zvláště u začátečnı́ků, ať už sejedná o možnost rychlejšı́ho porozuměnı́, dotvářenı́ kontextu, graϐické znázorňo-vánı́ gramatických pravidel nebo zvýšenı́ motivace a dalšı́. Detailně jsou jednotlivéfunkce včetně ukázek rozebrány v dalšı́ch částech textu.Autoři zabývajı́cı́ se vizuálnı́ složkou učebnic volı́ různé termı́ny předevšı́m v sou-vislosti s tı́m, na kterou oblast vizualizace se zaměřujı́.1 Macek (1984) hovořı́o didaktickém obraze, čı́mž mı́nı́ obrazové ztvárněnı́ skutečnosti s různou mı́rouzkreslenı́ na ose mezi konkrétnostı́ a abstraktnostı́. Pešková (2012a; srov. takéSpousta, 2007) v návaznosti na Průchu (1998) použıv́á pojem vizuální prostře-
dek, který zahrnuje nejen prvky doplňujı́cı́ nebo rozšiřujı́cı́ verbálnı́ texty, ale ta-ké graϐické prvky aplikované přı́mo na verbálnı́ komponenty učebnic, tedy barvupı́sma, barevný podklad apod. V rámci textu budeme využıv́at terminologii v sou-vislosti s konkrétně zmı́něnými autory, přičemž základnı́m bude právě pojem vi-zuálnı́ prostředek (VP).Rostoucı́ zájem o způsoby užıv́ánı́ VP v současných učebnicı́ch reϐlektuje zvy-šujı́cı́ se mı́ru vizualizace v nich, jež je důsledkem tzv. informační exploze(srov. např. Spousta, 2007). Ve všech oblastech lidského poznánı́ docházı́ k nárůstuobjemu informacı́, které je potřeba žákům a studentům předat názorně, redu-kovaně a přehledně. Právě VP umožňujı́ velké množstvı́ informacı́ konkretizovat,
1 Pozn.: Corder 1969: pojem visual element, Ballstaedt 2009: pojem Text und Bild; Janko 2015: pojem

nonverbální prvek; Trahorsh et al. 2018: pojem vizuálie
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komprimovat jejich objem a zvýraznit to důležité. Janko (2015) tuto situaci nazý-vá vizuálním obratem v učebnicı́ch, přičemž v učebnicı́ch cizı́ch jazyků k němupřispıv́á také dnes převažujı́cı́ komunikačnı́ přı́stup, kladoucı́ důraz mimo jiné i nainterkulturnı́ komunikačnı́ kompetence, a také rostoucı́ snaha o výuku bez zpro-středkovacı́ho jazyka. Následujı́cı́ text shrnuje a na přı́kladech ukazuje četné funk-ce VP, ať už explicitně vyjádřené prostřednictvı́m zadánı́, nebo implicitnı́, a tudı́žzávislé na uchopenı́ učitelem. Zƽ áci a studenti mohou z vizuálnı́ stránky učebnicenejvı́ce těžit v přı́padě, že si učitelé možnou škálu funkcı́ VP uvědomujı́ a aktivněje ve výuce využıv́ajı́.
Vizuální prostředky v učebnicích

a) Vztah verbálního a vizuálního textu v učebniciVyššı́ mı́ra využıv́ánı́ VP v učebnicı́ch má své opodstatněnı́ z hlediska psycholo-gie a teorie zpracovánı́ informace, jež mluvı́ o kanálech pro přı́jem a ukládánı́informacı́ v paměti a jejich následné vyvolávánı́. Setkáváme se s několika mo-dely popisujı́cı́mi vztah verbálnı́ho a vizuálnı́ho textu v průběhu tohoto procesu.
Unární kódování je pohledem, v němž se verbálnı́ a vizuálnı́ informace zpracová-vajı́ společně v sémantické paměti. Tzv. trojné kódování, senzoricko-sémantickýmodel, propojuje vizuálnı́ a fonemický charakter slova s vizuálnı́m charakteremobrazu, tedy propojuje zvuk (auditivnı́ logogen), pı́smo (vizuálnı́ logogen) a obraz(piktogen). Všechny systémy podle něj následně ukládajı́ sémanticky zpracovanéinformace do dlouhodobé paměti. (Mareš, 2013)Autoři zabývajı́cı́ se vztahem verbálnı́ho a vizuálnı́ho textu v učebnicı́ch často na-vazujı́ na pohled, který nabı́zı́ Allan Paivio v monograϐii Mental Representations:a dual coding approach (prvnı́ vydánı́ 1990, zde 2008). Teorie duálníhokódovánípopisuje dva separátnı́ symbolické systémy – verbálnı́ a neverbálnı́, které zpraco-vávajı́ a následně ukládajı́ informaci dvěma nezávislými, ale paralelně probı́hajı́cı́-mi cestami. Využitı́m obou systémů se zvyšuje šance na zapamatovánı́ a následnévybavenı́. Každý ze systémů má svou reprezentačnı́ jednotku, logogen pro verbálnı́subsystém a imagen pro neverbálnı́ subsystém, existujı́ vazby mezi jednotkamikaždého ze systémů i mezi oběma systémy a jejich jednotkami navzájem. Zatı́mcologogeny jsou organizovány postupně, imageny lze vnı́mat současně.Tento směr uvažovánı́ můžeme nalézt už u Macka (1984, s. 459): „Čistě verbální
materiál je většinou strukturován časově a může být obtížné pochopit jej jako struktu-
rovaný celek, kdežto obraz je strukturován simultánně jako celek, což je pro vyučovací
proces zvláště významné.“ Vizuálnı́ a verbálnı́ komunikace se vzájemně lišı́ z hledis-ka svého působenı́ na lidské smysly, tedy na způsob jejich vnı́mánı́. Vizuálnı́ pro-středky jsou zdrojem smyslových dat pro následné vyvozovánı́ jazykových význa-mů, realistické VP zprostředkovávajı́ informaci rychleji než text a vyvolávajı́ emoci-
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onálnı́ a estetický prožitek, takže majı́ motivačnı́ a stimulačnı́ funkci, proto právějejich kombinace velmi dobře podporuje porozuměnı́ a učenı́. Sternberg (2006)obdobně popisuje realistický obrázek jako analogickou reprezentaci reálného svě-ta reϐlektujı́cı́ konkrétnı́ a prostorové informace, jež jsou přenášeny simultánně.Slovo je reprezentacı́ symbolickou a arbitrárnı́, reϐlektuje abstraktnı́ a kategorizu-jı́cı́ informace a přenášı́ informace sekvenčně. Dodává ještě, že v obou způsobechreprezentace mohou existovat ekvivalentnı́ prostředky, napřı́klad zakreslenı́ po-lohy v prostoru a použitı́ předložky v jazyce. Dále poukazuje na to, že zatı́mcokonkrétnı́ objekty je snazšı́ nakreslit, abstraktnı́ pojmy jsou obtı́žně popsatelnéi slovy, ale jejich vizuálnı́ zachycenı́ je ještě náročnějšı́.Také dle Ballstaedta (2009) text vyjadřuje předevšı́m abstraktnı́ pojmy, souvis-losti, omezenı́ a argumenty, jež jsou často obtı́žně vyjádřitelné obrazem. Naopakobraz snáz vystihne formu, barvu, texturu nebo polohu v prostoru. Text a ob-raz podle něj tvořı́ tzv. Traumpaar vzájemně se doplňujı́cı́ch kognitivnı́ch a ko-munikačnı́ch funkcı́ propojených do jednoho komplementárnı́ho kódu, vytvářejı́
funkční komunikační jednotu. Vizualizace jako kontext k verbálnı́mu textu po-máhá zpracovánı́ informacı́, prohloubenı́ jejich pochopenı́, zvyšuje mı́ru zapamato-vánı́, aktivuje emoce. Obdobně zdůrazňuje nejlepšı́ výsledky učenı́ z kombinace VPa textu Pešková a dále pı́še (2012a, s. 38): „Vizuální prostředky tak často zdůrazňují
podstatné body v textu, přibližují kontext nebo slouží jako mnemotechnická pomůcka
k zapamatování obsahu textu či jednotlivých pojmů.“

b) Vizuální gramotnostPodmı́nkou co největšı́ efektivnosti práce s VP je vizuální gramotnost třı́ základ-nı́ch subjektů vstupujı́cı́ch v tomto směru do výukového procesu. Jsou jimi au-tor/tvůrce VP, učitel jako jeho zprostředkovatel a žák/student jako jeho primárnı́přı́jemce. Nynějšı́ všeobecné zahlcenı́ vizuálnı́m obsahem v každodennı́m životěvede často k jeho povrchnı́mu a rychlému vnı́mánı́, pročež se Janko (2015) ptá,zda jsou vůbec žáci schopni VP2 v učebnicı́ch interpretovat, a zdůrazňuje nutnostje v tomto směru systematicky vzdělávat. Také Spousta (2007) poznamenává, žev komunikačnı́ch systémech je sice obraz významným prostředkem přenosu infor-macı́, otázkou však zůstává jeho využitı́ při pouhé „konzumaci obsahu“ v kontrastuse skutečným pochopenı́m sdělovaného. Připomı́ná, že informace nestačı́ pouzeregistrovat, v rámci plnohodnotného využitı́ vizualizace je nutné je také zpracovat,utřı́dit a usouvztažnit navzájem i s poznatky již známými. Z toho vyplývá, že anivyššı́ mı́ra vizualizace v učebnicı́ch nenı́ přı́nosná automaticky, má pozitivnı́ dopadna kvalitu výukového materiálu i výuky samotné v přı́padě, že se jedná o jejı́ cı́lenévyužitı́, ne pouze o nepromyšlenou záplavu obrázků a barev.
2 Pozn.: Janko (2015) použıv́á pojem nonverbálnı́ prvky.
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Zatı́mco Pešková (2012a) použıv́á v tomto kontextu pojem porozumění viděné-
mu a pojı́má ho jako schopnost chápat a správně interpretovat VP, Spousta (2007,s. 26) považuje za nejvyššı́ stupeň vizuálnı́ gramotnosti schopnost kvalitnı́ vizuálnı́materiály vytvářet a souhrnně označuje pojmem vizuálnı́ gramotnost „… soubor
schopností a dovedností, kterými jedinec disponuje a s jehož pomocí je s to porozumět
vizuálním prostředkům a dokáže je používat při komunikaci s jinými lidmi.“ Toto širšı́pojetı́ dalšı́ autoři rozvı́jejı́ jak směrem k tvůrcům učebnic, tak směrem k uči-telům, žákům a studentům. Dle Cordera (1969) je autor učebnice „neviditelnýmučitelem“, který i prostřednictvı́m vizuálnı́ch materiálů vstupuje do výuky. Jehonevýhodou je nutnost generalizovat, protože nezná danou konkrétnı́ třı́du, jejı́žáky a jejich znalosti a sociokulturnı́ pozadı́. Proto musı́ učitel vizuálnı́ materiáladaptovat právě na základě svého povědomı́ o konkrétnı́ cı́lové skupině. K tomulze dodat doporučenı́ Carneyho a Levina (2002) na podporu žáků k samostatnémuvytvářenı́ obrázků a vizualizacı́, dı́ky kterým má učitel možnost nahlédnout dovnitřnı́ch představ žáka a jeho způsobu pochopenı́ učiva.Autor didaktických obrazů musı́ být dle Macka (1984) schopen obraz tzv. didakti-
zovat, tedy upravit ho pro účely výuky. Srovnejme také varovánı́ Sƽkodové (2010)před pouhou estetickou nebo dekorativnı́ funkcı́ výukové kresby a deϐinici VPu Peškové (2012a, s. 30): „… prostředky, které vizuálně (názorně) zobrazují nějaký jev
a směřují k určitému výchovnému či vzdělávacímu cíli.“ Dalšı́m krokem v práci s VPje potom objektivizace (Macek, 1984) jeho didaktické funkce probı́hajı́cı́ buď nastraně autora vloženı́m souvisejı́cı́ho zadánı́, nebo na straně učitele, který zadá-nı́ k didaktickému obrazu sám vytvořı́, čı́mž naplnı́ jeho didaktický potenciál.K tomu se vyjadřuje i Pešková (2012b), dle nı́ž zadánı́ k VP vyjadřuje informacio autorově hlavnı́m didaktickém záměru.V rámci tématu učenı́ se cizı́m jazykům mluvı́ již Macek v textu z roku 1984 o nut-nosti ovládnutı́ vizuálnı́ kultury, které je stejně důležitou kompetencı́ jako ostatnı́řečové dovednosti a neomezuje se pouze na vizualizaci v učebnicı́ch. Upozorňu-je, že kulturně speciϐické jsou i dalšı́ vnějšı́ viditelné projevy chovánı́ lidı́, takžepodstatou vizuálnı́ výchovy by mělo být „učit číst neverbální informace ztvárněné
obrazem, gestem, pohybem, tvarem, tedy naučit žáky umění, jak v soustavě perceptiv-
ních znaků viditelného obrazu nacházet soustavu konceptuálních znaků neviditelného
pojmu.“ (s. 463) Zƽ ák tedy musı́ být schopen vizuálnı́ jazyk naplnit obsahem, sé-
mantizovat ho. Také Schwerdtfegerová (1993, citováno podle Ballstaedt, 2009)považuje vizuálnı́ gramotnost3 za pátou řečovou dovednost, kterou je třeba sou-stavně rozvı́jet.Ballstaedt (2009, s. 54), v souladu se zmı́něnými autory, jmenuje tyto aspektyvizuálnı́ gramotnosti:
3 Pozn.: Sehverstehen

Studie 27



1. obeznámenost s vizuálnı́mi konvencemi,2. kognitivnı́ kompetence k porozuměnı́ obrázkům,3. citlivost k vizuálnı́mu zpracovánı́,4. schopnost estetického zhodnocenı́.Při práci s učebnicı́ cizı́ho jazyka, pokud pomineme možnost tvorby vlastnı́ch do-plňkových materiálů, jsme odkázáni na didaktický potenciál VP v nı́ obsažených.To předpokládá rozvinutou vizuálnı́ gramotnost učitele, tak aby byl schopen jed-nak didaktizovat i ty VP, které jsou ze strany autora nevyužité nebo využité má-lo, jednak aby uměnı́ s VP adekvátně pracovat rozvı́jel a kultivoval u svých žákůa studentů. Obeznámenost s možnými funkcemi VP rozšiřuje také učiteli rejstřı́kzadánı́ při tvorbě vlastnı́ch výukových materiálů.
c) Naplňování funkcí vizuálních prostředků v učebnicích jazykůV jazykových učebnicı́ch plnı́ VP rozličné funkce, kterých by si učitelé měli být vě-domi, aby dokázali plně využı́t jejich potenciál. Vyžaduje to dostatečně rozvinutouvizuálnı́ gramotnost, dı́ky nı́ž mohou v některých přı́padech překročit či vlastnı́invencı́ doplnit autorův didaktický záměr. Velkým přı́nosem VP ve výuce jazyků jeeliminace využıv́ánı́ zprostředkovacı́ho jazyka a jeho nahrazenı́ demonstracı́ dané-ho významu či jevu VP ztvárněným graϐicky na ose mezi konkrétnostı́ (věrná foto-graϐie) a abstraktnostı́ (tabulky a grafy). Budeme-li klasiϐikovat VP podle funkce,měli bychom si být vědomi toho, že jeden VP může mı́t vı́ce funkcı́ a převažujı́cı́funkci mu dává autor, resp. učitel prostřednictvı́m zadánı́. V dalšı́m třı́děnı́ bude-me vycházet předevšı́m z klasiϐikace Peškové (2012a, b), která výrazně navazujena Pýchovou (1990), zmı́nı́me i souvisejı́cı́ terminologii ostatnı́ch autorů. Zaměřı́-me se přitom na funkce z okruhu pedagogicko-didaktických a psychologických.
i. Funkce pedagogicko-didaktickéVizuálnı́ prostředky plnı́cı́ funkce pedagogicko-didaktické majı́ předevšı́m pomá-hat zvyšovat objem skutečně předaných a pochopených informacı́. Corder (1969)upozorňuje, že by měly být VP4 zjednodušeny tak, aby usměrňovaly žákovu po-zornost a zaměřovaly ji na relevantnı́ rysy. S tı́m koresponduje i Spoustův (2007,s. 26) popis vlastnostı́ obrazového materiálu, jehož sdělenı́ by mělo být úsporné(srov. Macek, 1984, didaktický obraz jako model reality chudšı́ než realita sama),snadno a rychle dekódovatelné (srov. Sƽkodová, 2010, rychlá čitelnost) a globálnı́(srov. Sƽkodová, 2010 vypověditelnost, jasnost).
4 Pozn.: Corder (1969) použıv́á pojem vizuálnı́ elementy.
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Funkce reprezentující (srov. Spousta, 2007 funkce demonstračnı́) je využitelnáv přı́padě konkrétnı́ slovnı́ zásoby5, kdy je mı́sto překladu využit obrázek, kromějednotlivých slov nacházı́me v učebnicı́ch Cƽ JCJ i vizualizaci frázı́ (Obr. 1). Uplat-ňuje se ale i u výkladu gramatiky, přičemž pro reprezentaci gramatických jevůjsou využıv́ány prostředky signální gramatiky, která umožňuje jejich intuitivnı́pochopenı́ a zapamatovánı́ mimo jiné i dı́ky vizualizaci.6 Strejcová (2012) v roviněvizuálnı́ch signálů v gramatice uvádı́ tiskové graϐické prostředky, k nimž v Cƽ J-CJ patřı́ napřı́klad rozlišovánı́ jmenného rodu prostřednictvı́m barevného kódo-vánı́ (Obr. 2) nebo vizuálnı́ reprezentace rodu i osoby při výkladu osobnı́ch zá-jmen (Obr. 3). Dále se projevuje využitı́m barevného podkresu, jak můžeme vidětu Cvejnové (2019) odlišujı́cı́ tabulku se shrnutı́m gramatického pravidla (oranžováa červená barva podkresu) a tabulku ukazujı́cı́ funkci daného gramatického jevu(světle a tmavě zelená barva podkresu).Obrazový doprovod u čtecı́ch nebo poslechových textů pomáhá dı́ky své reprezen-tujı́cı́ funkci doplnit kontext, a tı́m zvýšit mı́ru porozuměnı́ obsahu. Na obrázkučı́slo 4 z Czech it UP! (Sƽvarcová & Wenzel, 2020) vidı́me aplikaci této funkce,časová osa by zároveň mohla být dobrou podporou k mluvenı́ před samotnýmčtenı́m, konkrétnı́ zadánı́ však v tomto ohledu nemá, bylo by tedy na učiteli a jehoinvenci.V Cƽ JCJ je reprezentujı́cı́ funkce dobře využitelná i ve výuce výslovnosti, kde může-me prostřednictvı́m Morseovy abecedy demonstrovat opozici krátkých (•) a dlou-hých (–) vokálů a následně tento VP využı́t k ϐixaci daného jevu a veriϐikaci jehoosvojenı́ (viz funkce ϐixačnı́ a veriϐikačnı́ nı́že). V učebnici Czech it UP! (Sƽvarcová &Wenzel, 2020) se v souvislosti s výslovnostı́ objevuje označenı́ průběhu intonacevěty oznamovacı́ a věty tázacı́ (Obr. 5).
Funkce organizující (srov. Macek, 1984 členěnı́ a organizace; Spousta, 2007 funk-ce systematizačnı́) bývá někdy realizována prostřednictvı́m tzv. vizuálních klíčů(Mareš, 2013), které autor do učebnice vkládá, a tı́m upoutává a usměrňuje po-zornost žáků a studentů k podstatným informacı́m, strukturuje učivo a propoju-je a integruje jeho prvky. Vizuálnı́mi klı́či jsou napřı́klad šipky, kroužky, využitı́barev či velikosti pı́sma. V jazycı́ch se tato funkce často týká gramatiky, neboťv současných učebnicı́ch již povětšinou nenacházı́me vysvětlenı́ gramatických jevův souvislém textu, nýbrž shrnujı́cı́ gramatické tabulky představujı́cı́ daný jev pře-hledně, názorně a redukovaně (viz opět Obrázek 2). Dı́ky jejich organizujı́cı́ funkcisi je student, eventuálně s dopomocı́ učitele schopen uvědomit pravidelnosti da-
5 Pozn.: U abstraktnı́ slovnı́ zásoby mluvı́me spı́še o funkci interpretujı́cı́ (viz dále).6 Pozn.: Druhým základnı́m prostředkem signálnı́ gramatiky je využıv́ánı́ signálnı́ch slov.
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Obr. 1: Funkce reprezentující
FRÁZE
(Holá, 2016, s. 9)

Obr. 2: Funkce reprezentující
BAREVNÉ KÓDOVÁNÍ
(Holá, 2016, s. 17)

Obr. 3: Funkce reprezentující
ROD a OSOBA
(Boccou Kestřánková et
al., 2017, s. 17)

Obr. 4: Funkce reprezentující
KONTEXT
(Švarcová & Wenzel, 2020, s. 21)

Obr. 5: Funkce reprezentující
INTONACE
(Švarcová & Wenzel,
2020, s. 8)

ného jevu a systematizovat a potvrdit si předpoklady, které si již mohl vytvořit nazákladě zkušenosti s výskytem daného jevu v předchozı́ výuce.7U slovnı́ zásoby se organizujı́cı́ funkce objevuje při využitı́ jisté mı́ry abstrakcev tématu rodina, kde jsou rodinné vztahy typicky ztvárňovány prostřednictvı́m ro-dokmenu, který žáci a studenti popisujı́ v rámci mluvenı́ (Obr. 6), nebo ho doplňu-jı́, čı́mž prokazujı́ porozuměnı́ čtenému či poslechovému verbálnı́mu textu (Obr. 7,obdobně také Sƽvarcová & Wenzel, 2020, s. 49). Obecněji lze hierarchizovaný sys-tém vztahů využı́t k systematizaci slovnı́ zásoby k určitému tématu pomocı́ myš-lenkových map. Ty se sice v učebnicı́ch Cƽ JCJ takřka neobjevujı́, jsou ale v propojenı́s funkcı́ ϐixačnı́ dobrým nástrojem pro žáky/studenty i učitele (viz dále funkceϐixačnı́).
Funkce regulační (srov. Macek, 1984 taktéž; Spousta, 2007 funkce regulativnı́)doplňuje organizujı́cı́ funkci tı́m, že usměrňuje pozornost a umožňuje pracovat seselektivitou lidského vnı́mánı́. „Pozornost je mentální proces, jehož funkcí je vpouštět
do vědomí omezený počet informací, a tak se chránit před zahlcením velkým množstvím
podnětů.“ (Plháková, 2004, s. 77). Pozorovánı́ je pak dle autorky vnı́mánı́ se silným
7 Pozn.: Napřı́klad v čtecı́ch či poslechových textech, v pokynech učitele apod.
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Obr. 6: Funkce organizující
RODOKMEN MLUVENÍ
(Holá, 2016, s. 36)

Obr. 7: Funkce organizující
RODOKMEN DOPLNĚNÍ
(Boccou Kestřánková et al., 2017, s. 82)

soustředěnı́m pozornosti, jehož cı́lem je zı́skat nové poznatky. Zároveň poukazujena možnost překročenı́ Millerova čı́sla8 v přı́padě, že kombinujeme verbálnı́ a zra-kové podněty, tedy když čerpáme informace z vı́ce zdrojů.Tato funkce je (podobně jako funkce organizujı́cı́) naplňována napřı́klad využitı́mgraϐicky výrazného pı́sma pro upozorněnı́ na výjimky nebo naopak na pravidel-nosti gramatického jevu či upoutánı́ pozornosti na klı́čová slova a jevy v čtecı́mtextu, jak můžeme vidět u Cvejnové (2019, Obr. 8 a 9). Mnohé učebnice také vyu-žıv́ajı́ různé symboly, barevné podkresy či rámečky pro upozorněnı́ na rozšiřujı́cı́učivo, zajı́mavost nebo výjimku (Obr. 5 Symbol zámku a klı́če, Obr. 9 Poznámkapod tabulkou, Obr. 15 POZOR!, Obr. 19 symbol vykřičnı́ku). Zde se tedy opět se-tkáváme s využitı́m vizuálnı́ch klı́čů.Mezi vizuálnı́ klı́če řadı́me také ikony a symboly znázorňujı́cı́ zaměřenı́ dané částiučebnı́ho textu na některou z řečových dovednostı́, na gramatiku nebo na reálieatd. Objevujı́ se obvykle průběžně v celé učebnici, jejich vysvětlenı́ bývá součástı́autorova úvodnı́ho textu (Obr. 10 a 11) a mělo by být také součástı́ úvodnı́ lekcea seznamovánı́ žáků/studentů s učebnicı́. Někdy (např. u Boccou Kestřánkové etal., 2017 nebo u Cvejnové, 2019) však tato úvodnı́ informace pro učitele i žákya studenty chybı́, což může zvyšovat didaktická rizika v práci s VP v dané učebnici(viz dále kapitola 3. Diskuse – Didaktická rizika).
Funkce interpretující (srov. Macek, 1984 nonverbálnı́ nápověda při složitém ob-sahu; Pýchová, 1990 funkce explikativnı́; Spousta, 2007 funkce explikativnı́ a in-terpretačnı́; Sƽkodová, 2010 úžeji funkce gramaticky explanačnı́) napomáhá pocho-penı́ a je v oblasti slovnı́ zásoby využitelná u abstraktních slov, jejichž významnelze zobrazit tak přı́močaře jako u slov konkrétnı́ch. Bates a Son (2020) pub-likovali výsledky studie ověřujı́cı́ výhody vizuálnı́ho představenı́ anglické slovnı́
8 Pozn.: Cƽ lověk je schopen v krátkodobé paměti uchovat 7 položek, +/- dvě.
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Obr. 8: Funkce regulační
ZVÝRAZNĚNÍ V TEXTU
(Cvejnová, 2019, s. 242)

Obr. 9: Funkce regulační
GENITIV KONCOVKY
(Cvejnová, 2019, s. 244)

Obr. 10: Funkce regulační
IKONY
(Holá, 2016, s. 7) Obr. 11: Funkce regulační

IKONY
(Švarcová & Wenzel, 2020, s. 4)

zásoby v jazykovém kurzu na japonské univerzitě. Jednalo se převážně o abstrakt-nı́ slova z akademického prostředı́, k jejichž reprezentaci byly využity černobı́léobrázky/ikony obsahujı́cı́ šipky a spojnice sloužı́cı́ k naznačenı́ vztahů. Z výsledkůvyplynulo, že i u abstraktnı́ slovnı́ zásoby je pro zapamatovánı́ přı́nosnějšı́ využitı́obrázků než využitı́ překladu. Holá (2016) prezentuje v lekci 13 slovnı́ zásobu„vlastnosti“ prostřednictvı́m sady obrázků (Obr. 12), zároveň však vždy uvádı́ i an-glický překlad daného slova (k tomu vı́ce viz funkce objektově translačnı́).Signálnı́ gramatika pro naplněnı́ této funkce využıv́á tzv. vizuální metafory, jimiž
„se rozumějí konkrétní obrázky, které je možné na základě vnitřní logické souvislosti
propojit s pravidlem.“ (Strejcová, 2012, s. 38). V Cƽ JCJ je najdeme napřı́klad u tématuslovesných předpon (Obr. 13, VY-jet nahoru vs. S-jet dolů), u předložek (Obr. 14a 15) a také u výkladu vidu, ať už abstraktně jako časová osa v Czech it UP! (Sƽvar-cová & Wenzel, 2020, Obr. 16), nebo na konkrétnı́ch kresbách u Holé (Obr. 17),obdobně i Cvejnová (2019, s. 164).
Funkce instruktivní (srov. Spousta, 2007 taktéž) je založena na využitı́ abstrakt-nı́ch symbolů často v rámci signálnı́ gramatiky, kde umožňuje pomocı́ nich uká-
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Obr. 12: Funkce interpretující
ABSTRAKTNÍ SLOVNÍ ZÁSOBA
(Holá, 2016, s. 112)

Obr. 13: Funkce interpretující
SLOVESNÉ PŘEDPONY
(Cvejnová, 2019, s. 223)

Obr. 14: Funkce interpretující
PREPOZICE v/ve, na, u
(Holá, 2016, s. 53)

Obr. 15: Funkce interpretující
PREPOZICE z/ze, od
(Boccou Kestřánková et al., 2017, s. 182)

Obr. 16: Funkce interpretující
VID abstraktně
(Švarcová & Wenzel, 2020, s. 106)

Obr. 17: Funkce interpretující
VID konkrétně
(Holá, 2016, s. 104)

zat, jak tvořit danou formu (Obr. 18) nebo jak gramatický jev funguje v kontextu,napřı́klad v rámci slovosledu (Obr. 19). Ve zkoumaných učebnicı́ch Cƽ JCJ se přı́lišneuplatňuje v jiných přı́padech, než jsou tyto zde uvedené, dalšı́ rozpracovánı́možnostı́ jejı́ho využitı́ je tedy na mı́stě.
Studie 33



Obr. 18: Funkce instrukƟvní
PŘÍČESTÍ MINULÉ
(Boccou Kestřánková et al., 2017, s. 329) Obr. 19: Funkce instrukƟvní

SLOVOSLED
(Švarcová & Wenzel, 2020, s. 65)

Funkce informativní (srov. Macek, 1984 funkce expozičnı́; Spousta, 2007 funkcepoznávacı́) sloužı́ k doplněnı́ nebo prohloubenı́ věcných znalostı́. V přı́padě výukyjazyků se nejčastěji vztahuje k reáliı́m a sociokulturnı́m kompetencı́m a je zadánı́mspojena s čtecı́mi nebo poslechovými cvičenı́mi zaměřenými na informace o danézemi. Vizuálnı́ prostředky majı́ formu fotograϐiı́ měst, důležitých mı́st, přı́rodnı́chscenériı́ apod.Sociokulturnı́ speciϐika však bývajı́ nevyhnutelnou součástı́ některých VP i impli-citně, v Cƽ JCJ je typickým přı́kladem nevyhnutelné gesto podánı́ ruky na obrázkuk seznamovacı́mu dialogu (Boccou Kestřánková, 2017, s. 2; Holá, 2016, s. 11), kte-ré může být i součástı́ výkladu vokativu v gramatice (Obr. 20), nebo zobrazenı́přezouvánı́ bot u tématu návštěvy (Obr. 21). Propojenı́ práce s reáliemi a gra-matického cvičenı́m můžeme vidět u Cvejnové (Obr. 22), v učebnici Czech it UP!(Sƽvarcová & Wenzel, 2020) najdeme VP využitý pro zprostředkovánı́ informaceo způsobu, jı́mž se v české společnosti přecházı́ od tykánı́ k vykánı́ (Obr. 23).
Funkce ϐixační (srov. Macek, 1984 funkce reaktivačnı́; Spousta, 2007 funkce reka-pitulačnı́ a ϐixačnı́) a s nı́ úzce souvisejı́cı́ funkce veriϐikační (srov. Macek, 1984taktéž, Spousta, 2007 funkce veriϐikačnı́ a diagnostická) se uplatňujı́ při efektivnı́mopakovánı́ a procvičovánı́, respektive ověřovánı́ znalostı́ v závislosti na tom, zdadocházı́ ke zpětné vazbě prostřednictvı́m společné kontroly (ϐixace) nebo odloženěcestou formálnı́ho hodnocenı́ (veriϐikace). Totožné zadánı́ je často použitelné jakpro procvičovánı́, tak pro testovánı́ nabyté znalosti. Se slovnı́ zásobou můžemepracovat prostřednictvı́m spojovánı́ obrázků a slov nebo elicitacı́ slovnı́ zásobya jejı́ho zanesenı́ do myšlenkové mapy, která umožňuje slova systematizovat a hi-erarchizovat, což podporuje uvědoměnı́ si souvislostı́ mezi nimi, a tı́m i jejich za-pamatovánı́.
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Obr. 20: Funkce informaƟvní
VOKATIV
(Švarcová & Wenzel, 2020, s. 52)

Obr. 21: Funkce informaƟvní
PŘEZOUVÁNÍ
(Boccou Kestřánková et al., 2017, s. 115)

Obr. 22: Funkce informaƟvní
GRAMATIKA
(Cvejnová, 2019, s. 33) Obr. 23: Funkce informaƟvní

TYKÁNÍ
(Švarcová & Wenzel, 2020, s. 17)

U čtecı́ch a poslechových textů se jedná o ověřovánı́ porozuměnı́ prostřednictvı́mpřiřazovánı́ obrázků k částem čtecı́ho textu, jejich chronologickým seřazenı́m nazákladě čtenı́ či poslechu, označenı́ vybraných položek na obrázku na základě čtenı́či poslechu (např. zakreslovánı́ trasy do mapy, Holá, 2016, s. 87), výběr souvisejı́-cı́ho obrázku z nabı́dky (Obr. 24) nebo hledánı́ chyb, tedy prvků neodpovı́dajı́cı́chčtenému nebo slyšenému. Fixačnı́, resp. veriϐikačnı́ funkci plnı́ i samostatné do-plňovánı́ chybějı́cı́ch údajů do gramatických tabulek, jı́mž si žáci a studenti daný
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jev sami systematizujı́, a tı́m i ϐixujı́, a podklad pro budoucı́ učenı́ si tak vytvořı́vlastnı́mi silami (Obr. 25).Vizualizace můžeme využı́t také k ϐixaci a ověřovánı́ výslovnostnı́ch jevů s vyu-žitı́m Morseovy abecedy (viz výše funkce reprezentujı́cı́) nebo tvarů rtů pro vý-slovnost jednotlivých vokálů (Obr. 26, viz také zmı́nka u funkce reprezentujı́cı́).K ϐixaci a veriϐikaci můžeme využı́t také zadánı́ zaměřená na řečové dovednostimluvenı́ a psanı́, v nichž jako základnı́ prvek ϐiguruje obrázek (popis) nebo sérieobrázků (vyprávěnı́, Obr. 27) apod.

Obr. 24: Funkce verifikační
PŘIŘAZENÍ
(Švarcová & Wenzel, 2020, s. 63)

Obr. 25: Funkce fixační
GRAMATICKÁ TABULKA
(Holá, 2016, s. 110)

Obr. 26: Funkce fixační
VÝSLOVNOST
(zdroj: vlastní)

Obr. 27: Funkce verifikační
VYPRÁVĚNÍ
(Holá, 2016, s. 146)

Funkce objektově translační, již uvádı́ Sƽkodová (2010), je speciϐická právě provýuku cizı́ho jazyka, neboť umožňuje eliminovat zprostředkovacı́ jazyk a nahra-zuje překlad využitı́m VP v různých rovinách výuky jazyka, ať už pro zobrazenı́významu slova či fráze, systematizaci gramatického pravidla nebo vytvořenı́ kon-textu pro verbálnı́ čtecı́ či poslechový text. Jejı́ aplikace může být provázána sevšemi výše zmiňovanými funkcemi, jelikož použıv́ánı́ VP mıv́á krom jiných častoprávě tuto funkci. Z učebnic Cƽ JCJ, ke kterým v tomto textu odkazujeme, využıv́áCƽesky krok za krokem (2009) nejvı́ce VP v průměru na stránku, což je po otevřenı́knihy patrné na prvnı́ pohled, avšak zároveň je z nich jediná, která použıv́á zpro-středkovacı́ jazyk, takže potenciál VP ve funkci objektově translačnı́ využıv́á jen
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okrajově, jako doplněk k vysvětlenı́ významů, vztahů a pravidel v jazyce studentů,resp. v některém ze zprostředkovacı́ch jazyků.9
ii. Funkce psychologickéFunkce psychologické provázejı́cı́ práci s VP ve výuce jsou zaměřeny na podporuzapamatovánı́ a vybavenı́, ať už dı́ky vyššı́mu zájmu a motivaci žáků a studentů,nebo dı́ky vı́ce kanálům, jimiž se informace do paměti ukládajı́ (viz také pojemduálnı́ kódovánı́ výše v textu).
Funkce afektivní a motivační (srov. Macek, 1984 funkce stimulačnı́ a motivačnı́;taktéž Spousta, 2007) se projevuje v přı́padech, „kdy vizuální prostředky vzbuzují
zájem a pozornost, vyvolávají různé pocity a aktivují postoje.“ (s. 38) Ve výuce ja-zyků se typicky váže k práci s řečovými dovednostmi. Napřı́klad v přı́pravnýchúkolech k receptivnı́m dovednostem, tedy před čtenı́m nebo poslechem, umožňujeVP rychle představit téma textu, iniciuje možnost odhadovat jeho obsah, a tı́mpomáhá vzbudit zvědavost a zájem o daný text, ale také elicitovat souvisejı́cı́ slovnı́zásobu a promyslet si vlastnı́ znalosti o daném tématu nebo názory na něj. Taktovytvořený širšı́ kontext a očekávánı́ následně významně podporuje porozuměnı́.
Funkce retenční (Macek, 1984) se vracı́ k již zmiňované výhodnosti kombinacevizuálnı́ho a verbálnı́ho pro zapamatovánı́. Již Pit Corder (1969) považuje totospojenı́ za samozřejmě výhodné: „It is now almost taken for granted that visual
methods of teaching get better results than methods dependent exclusively upon lan-
guage.“ (s. ix) Ve výuce jazyků se to týká všech momentů, kdy je potřeba nějakéinformace ukládat do dlouhodobé paměti a v pravý čas je opět vyvolávat, ať už sejedná o slovnı́ zásobu, gramatická pravidla nebo pravidla výslovnosti. Tato funkcetedy doprovázı́ všechny VP ve funkcı́ch pedagogicko-didaktických a umocňuje tr-valost jejich efektu. K tomu přispıv́ajı́ i emoce vyvolané užitı́m VP, které pomáhajı́eliminovat zapomı́nánı́ a podporujı́ schopnost si informaci znovu vybavit, neboť
„špatná paměť často odráží selhání procesu vybavování spíše než selhání uchovávání.“(Atkinson, 2003, s. 278) Doplněnı́m nebo rozšı́řenı́m této funkce je také Mackem(1984) zmiňovaná funkce reaktivační, která mı́řı́ právě na schopnost vzpome-nout si na informace uložené v paměti na základě vizuálnı́ho podnětu.
Funkce imaginativní (Spousta, 2007) podporuje fantazii a pro jazykovou výuku jepotřebná předevšı́m v těch přı́padech, kdy žáci a studenti nemajı́ k verbálně zada-nému tématu co řı́ct nebo je pro ně těžké rychle a bez dalšı́ podpory zareagovat.Pomáhá jim aktivovat představy a je pro ně odrazovým můstkem zabraňujı́cı́m„záseku“. To je také jeden z důvodů použıv́ánı́ obrázků v části „mluvenı́“ Certiϐiko-vané zkoušky z češtiny pro cizince CCE, např. pro úroveň A1 (Modelový test CCE-

9 Pozn.: Učebnice Cƽesky krok za krokem dosud vyšly v těchto jazykových mutacı́ch: angličtina, němčina,ruština, ukrajinština.
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A1, 2023, s. 8): „V úloze 2 vede examinátor s kandidátem dialog ve třech simulovaných
situacích navozených vizuálním stimulem (fotograϔie).“

Funkce marketingová (srov. Kůtová, 2004 funkce propagačnı́) a s nı́ souvisejı́cı́
funkce dekorativní (srov. Průcha, 1998 funkce estetická), která má stejně jakofunkce motivačnı́ za cı́l předevšı́m přitáhnout pozornost, avšak ne k obsahu učiva,nýbrž k učebnici jako komerčnı́mu produktu. Vı́ce o těchto funkcı́ch v části věno-vané didaktickým rizikům práce s VP.
Diskuse – Didaktická rizika práce s vizuálními prostředkyPopsané funkce poukazujı́ na všestrannou přı́nosnost VP pro učenı́, a to konkrétněučenı́ se cizı́mu jazyku. Kromě značného potenciálu VP se v souvislosti s vizualiza-cı́ a užıv́ánı́m VP v učebnicı́ch objevujı́ i rizika, jichž si musı́ být vědomi jak jejichautoři, tak učitelé a jejich prostřednictvı́m i studenti. Všechna nı́že jmenovaná ri-zika souvisı́ s potenciálnı́ nedostatečnou vizuálnı́ gramotnostı́ na straně autorů,učitelů nebo žáků/studentů.Pokud jde o autory učebnic, Spousta (2007; srov. také Pešková, 2012b) poukazu-je na bezcı́lné nadužívání vizuálnı́ch prostředků za účelem zvýšenı́ atraktivnostiučebnı́ho materiálu a dodává, že nadměrná názornost může brzdit rozvoj abs-traktnı́ho myšlenı́ a vést k pasivitě, nesprávně koncipované vizuálie mohou ϐixovatmylné představy, nesprávná práce s nimi může vést k bazı́rovánı́ na detailechna úkor viděnı́ celistvého jevu. Také Janko (2015) sice kvituje pozitivnı́ blı́zkývztah jednoznačných zobrazenı́ ke zkušenosti studentů, ale zároveň vidı́ nedosta-tek v přı́liš pasivnı́ práci s nimi. Týž autor upozorňuje i na dalšı́ riziko v oblastipřevládnutı́ některé z funkcı́ – zaměřuje se na funkci motivačnı́, která někdy zasti-ňuje funkci informačnı́, pokud učitel upřednostňuje zábavnost a emocionálnı́ nábojlekce.Přı́kladem využıv́ánı́ VP bez vyjádřeného didaktického záměru je nejméně didak-tizovaná, dle Průchy (1998) primárně nedidaktická, funkce estetická, k nı́ž se au-toři stavı́ spı́še negativně (srov. Mareš, 2002, funkce dekorativnı́; Carney & Levin,2002; Pešková, 2012a), neboť nechává využitı́ daného VP zcela v rukou učitele.Spousta (2007) však jejı́ přı́nos vidı́ ve schopnosti přitáhnout pozornost k ob-sahu, zaujmout, motivovat. Funkcı́ VP se zcela jiným, než didaktickým záměremje funkce marketingová (srov. Kůtová, 2004; Pešková, 2012a funkce propagačnı́),k čemuž se Průcha (1998, s. 11) stavı́ kriticky a dodává: „Čím je učebnice barevnější
a vizuálně atraktivnější, tím více se jeví jako vhodnější pro žáky – což je princip začasté
realizovaný z komerčních důvodů některými nakladatelstvími učebnic.“ Na propojenı́funkce estetické a marketingové odkazujı́ i dalšı́ autoři (srov. Sƽkodová, 2010)Pešková (2012a) a Janko (2015) shodně upozorňujı́ na kulturní podmíněnostvizuálnı́ch prostředků, neboť vlivem didaktické tradice mohou mı́t způsoby vizua-
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lizace národnostnı́ speciϐika. Je potřeba učit se „čı́st“ vizuálnı́ prostředky v danémjazykově kulturnı́m kontextu, neboť se jedná o produkty dané kultury. Také Cor-der (1969) upozorňuje na kulturnı́ podmı́něnost konvencı́ abstrakce (zjednodu-šovánı́) pro obrazové reprezentace. K tomuto bodu se vyjadřuje též Macek (1984)hovořı́cı́ o nutnosti seznámit se s vizuálnı́ kulturou rodilých mluvčı́ch jazyka, kterýse učı́me, jak je zde zmı́něno v části věnované vizuálnı́ gramotnosti.Dále autoři textů o vizualizaci v učebnicı́ch varujı́ před stereotypizací a podpo-rou schematického myšlenı́ prostřednictvı́m stereotypnı́ho zobrazovánı́ přı́slušnı́-ků různých národů, menšin nebo skupin obyvatel. Toto riziko a potřebu učitelejako průvodce v práci s vizuálnı́m materiálem zmiňuje napřı́klad Sƽkodová (2010),dále Kubrická (2006) v textu o genderové korektnosti zaměřeném na učebniceangličtiny řady Headway poukazuje na to, že učebnice jazyků kromě záměrně zob-razovaných reáliı́ zobrazujı́ také určité stereotypy způsobu života v zemi cı́lovéhojazyka. Velmi často se to týká verbálnı́ho i vizuálnı́ho zobrazovánı́ žen a mužův určitých rolı́ch. Autoři textů a obrázků by se měli nad tı́mto rizikem zamýšleta tyto stereotypy nepodporovat. Zƽ e se jim nevyhneme ani v současných učebnicı́chCƽ JCJ ukazuje obrázek čı́slo 28 z Holé (2016), jinde v téže učebnici je však snahao genderovou korektnost patrná (Obr. 29).

Obr. 28: DidakƟcká rizika
STEREOTYPIZACE
(Holá, 2016, s. 160)

Obr. 29: DidakƟcká rizika
GENDEROVÁ KOREKTNOST
(Holá, 2016, s. 104)

Kromě stereotypizace hrozı́ při práci s VP také stereotypnost ve směřovánı́ k jed-notlivým funkcı́m a z toho plynoucı́ stereotypnost v typech zadánı́. Napřı́kladu Boccou Kestřánkové et al. (2017) můžeme vidět, že se v učebnici téměř nevy-skytujı́ VP bez konkrétnı́ho zadánı́, vı́ce než tři čtvrtiny zadánı́ ale směřujı́ k jed-noduchému přiřazovánı́ slov a obrázků, tedy k práci se slovnı́ zásobou. Cvejnová
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(2019) a Holá (2016) jsou na tom sice co do variability zadánı́ lépe, obsahujı́ všakkolem poloviny VP bez souvisejı́cı́ho zadánı́. (zdroj: vlastnı́ analýza učebnic)Je nutné předjı́mat i možnou nezkušenost učitele v práci s VP v učebnicı́ch. Protoby se měla k použitým VP vztahovat konkrétní zadání, respektive jejich funkceby měla být zřejmá, měly by tedy být systematicky a promyšleně didaktizoványa jejich didaktizace by měla být objektivizována. Vizuálnı́ prostředky typu orga-nizujı́cı́ch ikon nebo barevného graϐického zdůrazněnı́ by měly být vždy osvětle-ny v instrukcích k práci s učebnicí (srov. Pešková, 2012b). Jinak hrozı́ nevyužitı́potenciálu těchto prostředků, nebo dokonce mylný výklad autorova didaktickéhozáměru. Viz také komentář k regulačnı́ funkci VP.Učitel by měl být v práci s VP mimo jiné připraven na to, že práce s nimi nemusı́vést k jednotným nebo očekávatelným výsledkům, protože je zde velký prostorpro improvizaci na straně žáků a studentů. UƵ kolem učitele je na jedné straněupřesnit zadánı́ tak, aby vedlo k cı́lům, které si pro dané cvičenı́ předsevzal, nadruhé straně musı́ být schopen i na různorodých zpracovánı́ch zhodnotit, zda bylotohoto cı́le dosaženo nebo v jaké mı́ře.
ZávěrVýuka jako taková, tedy i výuka jazyků, je v současné době založena na kombina-ci a vzájemné komplementaritě verbálnı́ch a vizuálnı́ch textů. Důvodem je nejenzvyšujı́cı́ se objem informacı́, které musı́ škola žákům a studentům zprostředkovat,ale jsou jı́m také poznatky z oblasti psychologie a fungovánı́ paměti, které ukazujı́společné působenı́ textu a VP jako efektivnı́ v mnoha ohledech (emoce, vyvolánı́,zájmu, mı́ra zapamatovánı́ a dalšı́). V rámci výuky mohou všechny tři základnı́ sub-jekty – autor učebnice, učitel i žák/student VP tvořit, ačkoliv každý z nich s jinýmcı́lem. Cı́lem autora je vytvořit VP v jistém ohledu univerzálnı́ a využitelné pro ši-rokou škálu prostředı́, v nichž výuková činnost probı́há. Učitel může tvořit vlastnı́doplňkové materiály obsahujı́cı́ VP s cı́lem výuku obohatit, žákům a studentůmdaný jev přiblı́žit nebo je zaujmout. Zƽ áci a studenti tvorbou VP ukazujı́, a učitelitak zprostředkovávajı́ vlastnı́ představu o řešeném problému. Autor a učitel bydále měli mı́t jasnou představu o potenciálu, který použıv́ánı́ VP přinášı́, o jejichmožných funkcı́ch, ale i rizicı́ch. Ve výuce cizı́ch jazyků je pak dalšı́m krokemschopnost využı́t VP nejen pro jednoduchá organizujı́cı́ zadánı́, jako je přiřazovánı́slov k obrázkům, ale napřı́klad i pro vizualizaci gramatických pravidel nebo prodrilové či testové úkoly. Pokud si učitel bude využıv́ánı́ VP v učebnicı́ch soustavněvšı́mat, bude si tak rozšiřovat vlastnı́ rejstřı́k typů cvičenı́, funkcı́ a cı́lů, k nimž jemůže použı́t. Rozvoj vlastnı́ vizuálnı́ gramotnosti u učitelů zvýšı́ jejich obezřetnostvůči didaktickým rizikům a umožnı́ jim v této oblasti vzdělávat žáky a studenty,tak aby i oni dokázali z VP vytěžit maximum pro svůj dalšı́ rozvoj a zároveň
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aby i oni byli schopni odhalit VP v nějakém ohledu problematické, nefunkčnı́ čiprojevujı́cı́ znaky některého z didaktických rizik.
Seznam učebnic češtiny jako cizího jazyka použitých v ukázkáchBĔĈĈĔĚ KĊĘęė̌Ć́ēĐĔěĆ́, M. et al. (2017). Čeština pro cizince: úroveň A1 a A2. Edika.CěĊďēĔěĆ́, J. (2019). Česky, prosím A1+A2: učebnice češtiny jako cizího i druhého jazyka (Vyd. 2) Karolinum.HĔđĆ́, L. (2016). Česky krok za krokem 1: Czech Step by Step 1: A1–A2. Akropolis.SƽěĆėĈĔěĆ́, T. ƭ WĊēğĊđ, J. (2020). Czech it UP! 1: čeština pro cizince: úroveň A1 = Czech for Foreigners:

Level A1. Univerzita Palackého v Olomouci.
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